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il Presidente 
Alberto Bormioli
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Ricordo quando, in età infantile, cominciavo a 
scarabocchiare la parola “Bo-rm-io-li”. Ero dapprima 
tutto accalorato nello sforzo di inerpicarmi su 

per la “erre” e la “emme”; poi scivolavo sul dittongo “i-
o” come se l’accelerazione di uno slittino mi offrisse un 
refrigerio limpido e brillante. Non potevo allora immaginare 
l’onomatopeia del destino: non potevo riconoscere il calore 
del fuoco e la luce del vetro che vibravano da sempre 
all’interno del mio cognome: BORMIOLI.

Da adolescente mi avrebbe addirittura irritato l’epopea 
di famiglia risultandomi gravosa e narcisistica; me ne 
tenevo distante attratto dal presuntuoso fonema “e-
i” di Einstein e Heisenberg, di Leibniz e Heidegger. 
Insomma: avrebbero dovuto passare 30 anni perché 
sulla mia autocoscienza ancora in formazione 
deflagrasse un meteorite cecoslovacco. Quel giorno, nei 
pressi della cattedrale di Salisburgo, ero entrato in un 
negozietto per acquistare un oggetto di vetro; quando 
l’anziano proprietario riconobbe il mio cognome dalla 
firma sull’assegno scoppiò a piangere. Da non credere. 
Si trattava di un ex operaio che aveva lavorato tutta la 
vita in una vetreria oltrecortina e che identificava nel 
nome Bormioli l’eccellenza dell’industria del vetro tout 
court. Questo sconosciuto artigiano ben sapeva chi era 
il migliore tra i glassmakers. In precedenza, gli aneddoti 
dei miei maggiori non erano mai riusciti a trasmettermi 
quella verità. BORMIOLI = VETRO. Quell’inattesa 
esplosione di consapevolezza, suscitata da una magica 
commozione mitteleuropea, non mi avrebbe mai più 
abbandonato.
Al di là dei riferimenti autobiografici, è certo che 
l’attività di un vetraio, al servizio dell’Ars, non trova 
mai un compimento definitivo, perché si svolge senza 

I remember when, as a child, I started scribbling the 
word “Bo-rm-io-li”. At first I was all excited in the effort 
to clamber over the “r” and “m”; then I would slide 

on the diphthong “i-o” as if the acceleration of a sled 
offered me a clear and brilliant refreshment.
I could not imagine at that time the onomatopoeia of 
fate: I could not recognize the heat of the fire and the 
light of the glass that had always resonated within my 
surname: BORMIOLI.

As a teenager even the family epic would have irritated 
me turning out to be burdensome and narcissistic; I 
kept away from it attracted by the presumptuous “e-i” 
phoneme of Einstein and Heisenberg, of Leibniz and 
Heidegger.  In conclusion: 30 years would have to pass 
before a Czechoslovakian meteorite burst into my self-
awareness yet to be developed. That day, in the vicinity 
of Salzburg Cathedral, I went into a small shop to buy 
a glass object; when the elderly owner recognized my 
surname from the signature on the check, he burst into 
tears.  Beyond belief. It turned out that he used to be a 
labourer who had worked all his life in a glass factory 
in one of the Iron Curtain countries who identified with 
the name Bormioli the excellence of the glass industry 
tout court. This unknown craftsman knew who was the 
best amongst glassmakers.  Previously, the anecdotes 
of my elders had never managed to convey that truth 
to me. BORMIOLI = GLASS. That unexpected explosion 
of awareness, aroused by a magical Middle-European 
emotion, would never leave me again.
Beyond the autobiographical references, it is certain that 
the activity of a glassmaker, at the service of Ars, never 
finds a definitive fulfillment, because it takes place 
without end beyond the existence of the individual, 

fine al di là dell’esistenza dell’individuo, in consonanza 
con la Vita (quella con la V maiuscola). Lo testimonia e 
conferma la permanente evoluzione di processo e di 
prodotto, che risale al tempo dei Fenici.

Intorno all’anno Mille, sulle colline nei dintorni di Savona, 
si costituì un polo di “magistri vitriorum” che affiancò 
quello più celebre veneziano. Due repubbliche marinare: 
il vetro soffiava là dove c’era il mare con la sua sabbia. 
Quegli intrepidi un po’ folli avevano derivato il cognome 
dalla contrada della Val Bormida dove si erano insediati: 
alimentavano l’ardimento richiesto dal mestiere con la 
fiducia in quello che oggi chiameremmo know how. 
Con il passare dei secoli, tra opportunità e disavventure, 
utopie e disincanti, indomabile sopravvisse la passione 
di esprimere il proprio talento, in mimetico antagonismo 
con il fuoco. 
Ancora oggi al servizio di ciò che è giusto e bello, 
legittimamente orgogliose di un privilegio millenario, le 
persone che lavorano alla BORMIOLI vivono il difficile 
equilibrio tra innovazione e cultura originaria. Si realizza 
così un’estetica affascinante, capace di interpretare 
genialmente la sacralità dell’esserci di tutte le cose del 
mondo e della modalità del loro relazionarsi: il vetro 
come metafora della vita.

Questo è quello che cominciai a comprendere 
quarant’anni fa a Salisburgo.

Il fuoco della fusione lascia traccia di sé nella luce della 
materia raffreddata. Così 4.500 milioni di anni fa, della 
sfera incandescente chiamata terra sarebbe rimasta 
in superficie la polvere silicea; così l’atteggiamento 
positivo, con il suo dinamico entusiasmo, traduce e dà 
trasparenza alla verità.

Dire BORMIOLI è come dire VETRO.

Quelle otto lettere si vestono di blu, à la Klein, colore 
fonte di pura ispirazione concettuale; quindi, in un 
secondo momento, avvampano rosse tra le fiamme per 
creare con giochi di prestigio iconiche forme, moltiplicate 
secondo il linguaggio e la logica della pop art. Sullo 
sfondo di un chiaro orizzonte si possono intravedere 
libere spiagge cristalline.

in agreement with Life (the one with a capital L).  The 
permanent evolution of process and of product, which 
dates back to the time of the Phoenician, proves and 
confirms this.

Around the year 1000, on the hills nearby Savona, a  
“magistri vitriorum”  centre was established alongside 
the more renowned Venetian one.  Two maritime 
Republics: the glass blew there, where there was the 
sea with its sand.  Those fearless yet a bit foolhardy 
had derived their surname from the city quarter of Val 
Bormida where they had settled: they fed the boldness 
required by the trade with the confidence in what 
today we would call know-how.  Over the centuries, 
between opportunities and misadventures, utopias and 
disenchantments, the overpowering passion to express 
one’s talent survived, in mimetical antagonism with fire.  
Still today at the service of what is fair and beautiful, 
legitimately proud of a millenary privilege, the people 
who work at BORMIOLI experience the difficult balance 
between innovation and original culture. In this way a 
captivating aesthetic is achieved, capable of brilliantly 
interpreting the sacredness of the existence of all 
things in the world and the way they relate: glass as a 
metaphor for life. 

This is what I began to understand forty years ago in 
Salzburg.

The fire of the melting leaves traces of itself in the light of 
the cooled down material. Thus 4,500 million years ago, 
only the silica dust would have remained on the surface 
of the incandescent sphere called earth; therefore the 
positive attitude, with its dynamic enthusiasm, clarifies 
and gives transparency to the truth.

Saying BORMIOLI is like saying GLASS.

Those eight letters are dressed in blue, blue Klein, a 
colour that is a source of pure conceptual inspiration; 
then, in a second moment, they flare up red in the 
flames to create just like with prestidigitation skills 
iconic shapes, multiplied according to the language and 
logic of pop art. In the background of a clear horizon free 
crystalline beaches can be caught.

BORMIOLI  MAGISTRI VITRIORUM 
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Bormioli Luigi è un gruppo vetrario specializzato 
nella produzione di Glassware (Home & Professional) 
e Packaging di alta gamma per la Profumeria, la 
Cosmetica e per la Distilleria.
Azienda familiare Italiana che riveste un ruolo  
di spicco nel mondo del vetro sin dal XIV secolo.
La nostra attività nel Glassware (Home & Professional) 
si articola su più fronti: realizziamo prodotti 
di alta qualità come calici, bicchieri, articoli  
per la conservazione e per la cucina, piatti, tazze, 
bottiglie e accessori per la tavola.

Bormioli Luigi is a glassmaking group specialized 
in the production of Home & Professional Glassware 
and high-end Packaging for the Perfumery, Cosmetic 
and Distillery sectors.
A family-run Italian company that has played a prominent 
role in the glassmaking world since the 14th century.
We have developed our Home & Professional 
Glassware business in several directions. Our range 
includes high quality products such as stemware, 
tumblers, articles for preserving and cooking food, 
plates, cups, bottles and accessories for the table.

CHI SIAMO / ABOUT US

MAESTRI DEL VETRO DAL XIV SECOLO
Master glassmakers since the 14th century

GLASSWARE (HOME & PROFESSIONAL) 
PRODUCTION PLANT & DISTRIBUTION SYSTEM 

4
SITI PRODUTTIVI 

Glass Production Plants

5
FILIALI COMMERCIALI

Sales Branches

2
SITI DI DECORAZIONE

Decoration Plants

Nella continuità della nostra cultura, grazie 
ad un know-how tecnico di eccellenza e investimenti 
a lungo termine, lavoriamo con l’obiettivo di crescere, 
in modo sostenibile, in tutte le categorie del Glassware 
(Home & Professional) e del Packaging, anticipando 
le esigenze del mercato e supportando la crescita 
globale dei nostri partner.

Consolidare la nostra
leadership sul mercato 
internazionale del vetro

 
Consolidating our position 

of leadership on the 
international glass market

Allargare il nostro 
perimetro d’azione 
a settori strategici 

 
Broadening 

our scope to include 
strategic sectors

Continuare a investire 
in tecnologia, strutture, 

capacità produttiva e Marketing 
 

Continuing to invest 
in technology, facilities, production 

capacity and Marketing

Il nostro impegno si concentra principalmente su tre direzioni:
Our commitment focuses mainly on three directions:

In the tradition of our culture, thanks to long-term 
investments, know-how and technical excellence, 
we work towards the goal of sustainable 
development in all the Home & Professional 
and Packaging categories by being one step 
ahead of market requirements and supporting 
the global growth of our partners.

LA NOSTRA CULTURA / OUR CULTURE

IMPRENDITORI DI NOI STESSI; APERTI A NUOVE FRONTIERE;  
INNOVATIVI E SOSTENIBILI; LIBERI NELLE SCELTE

We are own decision-makers; Ready to break new ground; 
Pioneering and Sustainable; Free to choose

HOHR GRENZHAUSEN (Germany)
Filiale commerciale / Sales Offices

LILLE (France)
Filiale commerciale / Sales Offices

FIDENZA (Italy)
Sito produttivo / Production Plant
Decorazione / Decoration Plant

PARMA (Italy)
Sede legale / Headquarter
Sito produttivo / Production Plant

ALTARE (Italy)
Sito produttivo / Production Plant

AZUQUECA (Spain)
Sito produttivo / Production Plant 

Filiale Commerciale e Distributiva / Sales Offices & Distribution
Decorazione / Decoration Plant

NEW YORK (USA)
Filiale Commerciale e Distributiva 

Sales Offices & Distribution 

HONG KONG
Filiale commerciale / Sales Offices
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ECCELLENZA 
TECNICA 

E QUALITÀ
La nostra competenza 

si esprime nella 
trasparenza del vetro, 
nella sua formatura, 
nella decorazione, 
nell’integrazione 

di tecnologie complesse 
e nell’alta qualità 
di esecuzione.

Technical 
Excellence  
and Quality

Our skill is evident in 
the transparency of our 
glass, our glassforming 
techniques, decoration, 

our use of complex 
technologies and the 

high quality of our 
craftsmanship.

AGILITÀ 
La solidità del nostro

 ruolo e la nostra 
competitività 

sono sostenute 
da un processo  

ottimale di gestione  
della supply chain  
e di pianificazione  

della domanda  
e delle conseguenti 

produzioni.

Agility
Our reliability 

and competitiveness 
are supported 
by an excellent 

supply chain 
management process 

comprising 
demand 

and consequent 
production planning.

SOSTENIBILITÀ
L’attenzione 

all’impatto ambientale 
della nostra attività 
si rende concreta 

su più fronti:  
la scelta dei macchinari, 

l’uso crescente 
di PCR e lo 

sviluppo 
di lavorazioni 

e prodotti ecosostenibili.

Sustainability
Our focus on the 

environmental impact of 
our activities develops 

in three different 
directions: choice of 

machinery, increasing 
use of PCR material 

and the development of 
environmentally friendly 
processes and products.

INNOVAZIONE
Il nostro reparto 

Ricerca & Sviluppo 
s’impegna costantemente 

per creare 
valore mettendo 
a punto soluzioni 

estetiche 
e funzionali sempre 

nuove, in grado 
di anticipare le tendenze 

del mercato.

Innovation
Our Research  

& Development 
department is 

constantly committed 
to creating value 

by devising cutting-edge 
aesthetic concepts 

and functional solutions 
able to anticipate 

the market trends.

I NOSTRI PILASTRI PER LO SVILUPPO / OUR PILLARS FOR DEVELOPMENT SOSTENIBILITÀ / SUSTAINABILITY 

ETICA E CONSAPEVOLEZZA ALLA BASE DI OGNI SCELTA
Ethics and awareness are behind every policy

Siamo coscienti della sempre maggiore responsabilità 
che tutti abbiamo nei confronti dell’ambiente, e gestiamo 
ogni processo di produzione con l’obiettivo di ridurne 
l’impatto, impegnandoci per un miglioramento costante 
della sua sostenibilità. Viviamo come un privilegio la 
possibilità di valorizzare la sostenibilità intrinseca del 
vetro: un materiale igienico, sicuro, versatile e riciclabile 
interamente all’infinito. 
La nostra responsabilità è testimoniata dall’adozione,
dal 1996, di un Sistema di Gestione per la Qualità 
certificato ISO 9001 e dall’adesione ad altre iniziative 
orientate a regolamentare e migliorare costantemente 
la nostra attività.

We are well aware of the increasing responsibility that 
each of us has towards the environment. Thus we 
work to reduce the environmental impact of all our 
production processes and are committed to continuous 
improvement of their sustainability.
We consider it a privilege to have been given the 
opportunity to enhance the intrinsic sustainability of 
glass: a hygienic, safe, versatile, entirely and infinitely 
recyclable material. Our responsible outlook is 
evidenced by our having adopted, since 1996, a Quality 
Management System ISO 9001 certified and by our 
participation in other initiatives focused on regulating 
and constantly improving our business.

La responsabilità aziendale è polarizzata oltre che nel 
rispetto dell’ambiente anche in direzione del benessere 
sociale, in particolare rivolto alle persone che operano negli 
stabilimenti. Siamo profondamente convinti che l’eccellenza 
del contributo delle Risorse Umane possa essere stimolato 
in modo decisivo da un ambiente di lavoro entusiasta, 
collaborativo e impegnato verso sfide sempre rinnovate. 

Besides respect for the environment, corporate 
social responsibility also focuses on social well-being, 
especially concerning the people who work in our 
facilities. We are deeply convinced that staff members 
can be decisively motivated and encouraged to do their 
best by a stimulating, collaborative working environment 
ready to tackle increasingly newer challenges. 

CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY

ISO 9001  
Sistema di gestione  
per la qualità
ISO 9001  
Quality management  
system

ISO 14001  
Sistema di gestione  
per l’ambiente
ISO 14001 
Environmental  
management system

ISO 14064 CARBON 
FOOTPRINT  
Quantificazione delle emissioni 
di gas a effetto serra
ISO 14064 CARBON 
FOOTPRINT  
Quantification of greenhouse 
gas emissions

ISO 50001  
Sistema di gestione 
dell’energia
ISO 50001  
Energy management  
system

ISO 45001  
Sistema di gestione  
per la salute e la sicurezza
ISO 45001  
Occupational health and 
safety management system

FSSC 22000 
Sistema di sicurezza alimentare certificato da DNV GL 
FSSC 22000
Food safety management system certified by DNV GL 
(for packaging)

AEO  
Operatore Economico 
Autorizzato
AEO  
Authorized Economic Operator

ECOVADIS  
Valutazioni di Sostenibilità 
Aziendali
ECOVADIS 
Business Sustainability Ratings

CDP  
Progetto di condivisione  
sul cambiamento climatico
CDP  
Carbon Disclosure Project

SEDEX  
Valutazione e miglioramento 
delle condizioni dei lavoratori 
SEDEX  
Assessment and improvement 
of working conditions

UN GLOBAL COMPACT  
Impegno nei settori dei diritti umani, del lavoro, 
dell’ambiente e della lotta alla corruzione 
UN GLOBAL COMPACT   
Commitment in the areas of human rights, labour, 
the environment and the fight against corruption 

HIGG INDEX  
Misurazione impatti 
ambientali e sociali
HIGG INDEX  
Measurement of environmental 
and social impacts
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SOSTENIBILITÀ / SUSTAINABILITY

ECO-DESIGN / ECO-PROCESS

RETHINK 
Ripensare tutti i nostri sistemi di produzione, materiali 
utilizzati e prodotti per soluzioni che aiutano l’Economia 
Circolare.

Rethink
Rethink and restructure all our production systems,  
the materials used and products to achieve solutions 
that promote a Circular Economy.

REUSE 
Non pensare più ad un impiego unico dei prodotti. 
Pensare a prodotti con diverse funzioni d’uso e a ciclo 
di vita elevato.

Reuse
Stop thinking in terms of a single use for products. 
Think of products with various functions and purposes, 
and a long life-cycle.

REDUCE 
Ridurre il peso dei prodotti, il numero di accessori, 
le materie prime impiegate attraverso l’utilizzo di PCR 
(Post Consumer Recycle).

Reduce
Reduce the weight of our products, the number of 
accessories and our raw material consumption by using 
PCR (Post Consumer Recycled) materials.

RECYCLE 
Concepire prodotti riciclabili realizzati con il minor 
numero di componenti facilmente separabili e riciclabili.

Recycle
Design recyclable products by reducing to the minimum 
the number of detachable components.

RESPECT 
Acquisti responsabili dei materiali che contengono 
componenti riciclati. Ridurre nei processi i prodotti 
chimici, l’uso di acqua, i consumi energetici ed i rifiuti. 

Respect
Responsible purchases of materials that contain recyclable 
components. Reduce the amount of chemicals, use of 
water, power consumption and waste in the processes. 

I Principi ispiratori del nostro sviluppo si basano su 5 punti caratteristici (5R):
Our development has been inspired by 5 founding rules (5R):

Il vetro, 5000 anni di esperienza: la scelta giusta!

ECOLOGICO
Il vetro è infinitamente riciclabile e riduce 
l’inquinamento nell’ambiente del 14 - 20%.
Può essere prodotto a bassissimi livelli di emissioni  
di CO2 attraverso la Fusione Elettrica ed in Futuro 
anche ad Idrogeno.

DESIGN
Attraverso il Design, il vetro esalta tutta  
la sua eccellenza favorendo l’acquisto dei prodotti 
realizzati con questo materiale ecologico.  
Inoltre il vetro esalta le caratteristiche ed il valore  
del prodotto in esso contenuto.

SALUTE
Il vetro può contenere senza problemi per la salute, 
bevande, cibi, medicinali, profumi, etc... perché è 
un materiale completamente inerte.  
È realizzato senza impiego di componenti tossici  
né di componenti derivanti da prodotti petroliferi. 

Glass, 5000 years of experience: the clear choice!

Eco
Glass is infinitely recyclable and reduces environmental 
pollution by 14 to 20%.
Its production generates very low CO2 emission levels 
thanks to use of electric melting furnaces, while there are 
plans to use hydrogen as an energy carrier in the future.

Design
Visually appealing design highlights the excellence of 
glass and encourages consumers to purchase products 
made of this eco-friendly material.
In addition, glass enhances the characteristics and 
value of the product it contains.

Health
Since it is a totally inert material, glass can contain 
beverages, food, medicines, fragrances and so forth, 
without creating health problems.
Toxic elements and petroleum derived products  
are not used to make glass.

SOSTENIBILITÀ DEL NOSTRO VETRO / SUSTAINABILITY OF OUR GLASS

FRIENDS OF GLASS
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Ricerca ed innovazione continue, materiali 
all’avanguardia, creatività, gusto e assoluta eleganza 
nel design caratterizzano una ricca offerta di articoli  
per la tavola di alta gamma.  
Luigi Bormioli è riconosciuto come lo stilista del vetro, 
l’espressione del Made in Italy nel mondo che  
da sempre produce rispettando elevati standard 
di qualità e contenuti di design.

Ongoing research and innovation, cutting-edge materials, 
creative flair, stylish and absolutely elegant design 
are the features that distinguish a broad selection 
of high-end tableware collections. 
Luigi Bormioli is an acknowledged glassware stylist, 
an expression of “Made in Italy” excellence worldwide 
that has always produced in accordance with the highest 
quality standards and design contents.

Una collezione brevettata concepita per la 
conservazione degli alimenti che tiene conto delle varie 
tecniche di conservazione previste dalle varie ricette 
(sottovuoto, sott’aceto/sale, in salamoia, etc..).  
Tutti i contenitori hanno il tappo in vetro facilmente 
separabile dal contenitore e dalla chiusura in acciaio 
inox per un utilizzo semplice anche nel microonde 
e in lavastoviglie. Il design accattivante è ideale anche 
per il servizio in tavola.

A patented collection designed for preserving food that 
takes into account the various techniques described in 
the recipes (home canning, preserving in vinegar/brine, 
etc..). All containers have a glass lid that can easily be 
separated from the jars. The stainless steel closure and 
gasket can also be easily removed making it easy to 
clean by hand or in the dishwasher and microwafe safe. 
The contemporary and attractive design makes it ideal 
for serve to table and amouse-bouche.

Una collezione che propone un’ampia gamma  
di prodotti professionali frutto di ricerche tecniche, 
analisi sensoriali e studi scientifici su forme, capacità, 
materiali e trattamenti innovativi. 
Ne risulta un’ampia varietà di strumenti ad altissima 
precisione dedicata al mondo della degustazione del 
vino e della miscelazione.  
Tutti gli articoli Accademia Luigi Bormioli sono prodotti 
in Vetro Sonoro Superiore soffiato Hight-Tech 
SON.hyx®: i contenuti di Pb (Piombo), Hg (Mercurio), 
Cr (Cromo) (VI) non sono rilevabili, quindi al di sotto 
del valore limite di 100 ppm.
Gli steli dei calici sono sottoposti al trattamento  
anti-abrasione permanente Titanium Reinforced®,  
che ne aumenta la resistenza alle rotture per una  
lunga durata di servizio.

A collection that offers a broad range of professional 
products, result of technical research, sensory  
analysis and scientific studies into shapes, capacities, 
materials and innovative treatments. 
The outcome is a wide variety of high-precision 
glassware tools dedicated to the world of wine  
tasting and the cocktail art of mixing. 
All Accademia Luigi Bormioli articles are made  
of SON.hyx® Superior blown Crystal Glass: 
contents of Pb (Lead), Hg (Mercury), Cr (Chromium) 
(VI) are not detectable, therefore below the 100 
ppm limit value.
All stemglasses’ stems are Titanium Reinforced®
with a permanent anti-abrasion treatment which 
increases their resistance to breakages resulting 
in a longer service life.

Ampia gamma di articoli soffiati a bocca ad alto 
contenuto di funzionalità ed eleganza per il servizio 
di cibo e bevande.  
Tutti i prodotti sono realizzati in vetro borosilicato, un 
materiale esclusivo altamente resistente agli sbalzi termici, 
e caratterizzato dalla doppia parete la cui intercapedine 
consente l’isolamento termico del contenuto. 
Ne deriva un ottimale mantenimento della temperatura del 
liquido o del cibo all’interno, per una degustazione perfetta.  
Le forme ricercate ma essenziali sono in linea con le 
ultime tendenze dell’home decor.

Wide range of highly functional and elegant 
mouth blown glassware suitable for the service 
of food and beverages.
All products are in borosilicate glass a material highly 
resistant to thermal shocks. 
The vacuum area between the walls allows for thermal 
insulation maintaining 
the ideal temperature of the drink or food contained, 
hot or cold, for longer, perfect for any entertaining 
situation. A wide collection,  refined and contemporary, 
in line with the new lifestyle trends.

I NOSTRI BRAND DI PRODOTTO / OUR PRODUCT’S BRANDS
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Un marchio simbolo della conservazione casalinga 
sottovuoto e del Made in Italy, che propone nuovi 
formati per soddisfare le nuove esigenze di utilizzo, 
garantendo sempre una conservazione sana, semplice 
e sicura. I contenitori in vetro sono 100% riciclabili, 
naturali, sicuri e igienici. 

A brand symbol of home-canning par excellence 
and of Made in Italy, offers new sizes to suit 
new service and usage needs, always ensuring 
a healthful, simple and safe food preservation. 
The natural, safe, hygienic glass containers are 
100% recyclable.

Da più di quarant’anni il brand per la conservazione 
che coniuga ermeticità, multi-funzionalità (frigorifero, 
freezer, micro-onde, forno tradizionale) e design in un 
unico contenitore. 
Un’offerta in continua evoluzione per rispondere a tutte 
le esigenze di utilizzo della moderna conservazione: 
dal frigorifero alla tavola, ma anche ideali per il take 
away e il food delivery. Il contenitore in vetro è 100% 
riciclabile, naturale, sicuro e igienico.

For over forty years, this brand has been combining 
qualities like airtightness, multi-functionality (fridge, 
freezer, microwave, traditional oven) and design 
in a single food preserving container. 
The offer is continually evolving, since the aim is 
to meet every modern food-preserving requirement: 
from fridge to table, but also for takeaway and food 
delivery services. The natural, safe, hygienic glass 
container is 100% recyclable.

Dai primi anni ‘60 Fido è l’iconico vaso a chiusura 
ermetica che grazie alla sua versatilità risulta perfetto 
per conservare, servire e arredare. L’ inconfondibile 
stile vintage e l’ampia offerta di formati idonei a diversi 
utilizzi, lo hanno trasformato in un prodotto dalla decisa 
impronta contemporanea. Contenitori e tappi in vetro 
100% riciclabili, naturali, sicuri e igienici.
Nel 2021 Fido ha ricevuto il prestigioso riconoscimento 
Marchio Storico di interesse nazionale. Una conquista 
che testimonia il valore e l’eccellenza del marchio.

Iconic, versatile, airtight jar since the early 1960s, 
Fido is perfect for preserving food, serving and 
decorating the table. With their unmistakably vintage 
look, the products are proposed in a wide variety 
of sizes for different uses and have now acquired a 
decidedly contemporary style. Natural, safe, hygienic, 
100% recyclable glass containers and lids.
In 2021, Fido has received the prestigious award 
“Marchio Storico”. An achievement that confirms the 
excellence and the value of a nationally known brand.

Una collezione creata per la Ristorazione Collettiva  
che offre versatilità, funzionalità e perfetta compatibilità 
con i Sistemi, rispettando gli standard internazionali. 
I prodotti sono realizzati in vetro “Durable & Secure” 
che garantisce assenza di porosità, per una totale 
igienicità per tutta la vita del prodotto e idoneità al 
contatto con gli alimenti. 
Careware ha un’elevata resistenza agli urti e agli sbalzi 
termici garantendo una maggiore durata nel tempo ed è 
idoneo all’uso in microonde e al lavaggio in lavastoviglie.

A collection created for the Communal Catering. 
Versatile, functional, perfectly compatible 
with the Systems and compliant with International 
Standards. The material used is food-grade, 
porosity-free “Durable & Secure” glass, 
thus total hygiene throughout the entire life 
of the product. 
Careware also possesses high impact and thermal 
shock resistance, is long-lasting, dishwasher-safe 
and suitable for use in microwave ovens.

Dal 1825 Bormioli Rocco arreda la tavola con  
prodotti in vetro contraddistinti dall’autenticità 
dello stile italiano. Un’ampia offerta di calici, 
bicchieri, piatti e complementi in vetro per offrire 
una vera esperienza a tavola con stile e personalità.  
Un brand che incontra il consenso a livello 
internazionale, sia del consumatore che del canale 
professionale. 

Bormioli Rocco has been decorating the dining 
table with glassware products in true Italian 
style since 1825. A wide selection of stemware, 
tumblers, plates and glass accessories resulting 
in an authentic experience filled with style 
and character. 
A brand appreciated at international level, 
from the consumers to the catering professionals.

I NOSTRI BRAND DI PRODOTTO / OUR PRODUCT’S BRANDS
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I MATERIALI / THE MATERIALS

SON.HYX
CRYSTAL GLASS PAR EXCELLENCE

Sviluppato e registrato da Bormioli Luigi. E’ un vetro 
sonoro superiore soffiato high-tech che presenta elevate 
prestazioni chimiche, meccaniche e ottiche. I contenuti 
di Pb (Piombo), Hg (Mercurio), Cr (Cromo)(VI) non sono 
rilevabili, quindi al di sotto del valore limite di 100 ppm.

La resistenza meccanica è notevolmente migliorata 
grazie a processi produttivi appropriati.
Gli articoli in vetro  hanno una forte capacità 
di assorbimento degli urti meccanici.
Infatti, i test di Laboratorio hanno mostrato miglioramenti 
come indicato sopra.
I procedimenti produttivi utilizzati per   
consentono di non creare imperfezioni sulle superfici del 
vetro diminuendo il livello di fragilità e quindi migliorando 
la resistenza meccanica.

Developed and registered by Bormioli Luigi.  A high-
tech blown crystal glass that presents outstanding 
chemical, optical and mechanical properties. Contents 
of Pb (Lead), Hg (Mercury), Cr (Chromium) (VI) are not 
detectable, therefore below the 100 ppm limit value.

Mechanical resistance is markedy enhanced thanks to 
appropriate production processes.
Glassware made of  crystal glass have an improved 
resistance to mechanical shocks.
In fact, laboratory tests have demonstrated the 
improvements shown above.
Due to these improved processes the surface of the 
glass does not have any weak points
thus reducing the glass fragility and improving its 
mechanical resistance.

Le curve del diagramma sono sovrapponibili.  
Con il vetro sonoro superiore  è possibile 
esaminare l’intero campo cromatico del vino come nel 
quarzo puro.

The curves can be superimposed.
With  crystal glass is possible to clearly 
appreciate the whole cromatic range of the wine as 
well as in the pure quartz.

Perfettamente trasparente: vetro sonoro superiore 
Ultra Clear conforme a ISO/PAS iwa 8:2009
Ultra clear, totally trasparent and sparkling  

according to ISO/PAS iwa 8:2009

R ≈ 99,99%

T ≈ 91%
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Transmission 
of light

Garantisce 
l’apprezzamento

del colore 
naturale del vino
Natural look of 

the colour of the 
wine 

Resa di colore 
del vino 
contenuto
Wine colour 
efficiency 

Campo cromatico del vino 
nel  e nel quarzo puro

Chromatic spectrum of wine 
in  and in the pure quartz

Robusto
Alta resistenza alle rotture

Strong
High resistance to breakage

Resistenza al bordo
Resistence of the rim

Resistenza ai lavaggi
Trasparenza e brillantezza inalterate

oltre 4.000 lavaggi industriali.
Resistant to washing cycles

No alteration in transparency and brilliance over 
4.000 industrial washing cycles.

Altamente sonoro
Sound amplifier

I contenuti di Pb (Piombo), Hg (Mercurio), 
Cr (Cromo)(VI) non sono rilevabili,  

quindi al di sotto del valore limite di 100 ppm.  
Prodotto con bassissimi livelli di emissioni di CO2.

Contents of Pb (Lead), Hg (Mercury), 
Cr (Chromium)(VI) are not detectable,  

therefore below the 100 ppm limit value. 
Produced with low CO2 emissions level.

Resistenza alle rotture
Resistence to impact test

Resistenza alla torsione
Resistence to twisting of stems

200 400 600 800 1000
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I MATERIALI / THE MATERIALS

SPARKX
VETRO ULTRA CLEAR AD ALTA RESISTENZA

ULTRA CLEAR AND DURABLE GLASS

Attraverso misure spettrofotometriche il nostro laboratorio 
ha messo a punto questo nuovo vetro eccezionalmente 
trasparente e brillante. I risultati di queste misure sono 
estremamente coerenti con la percezione di trasparenza 
e qualità dei consumatori.Il nuovo materiale ottenuto è 
a bassissimo contenuto di ferro per non alterare nè la 
trasparenza nè la purezza colorimetrica del vetro.  
inoltre non contiene piombo e altri metalli pesanti. È un vetro 
classificato Ultra Clear conforme a ISO/PAS IWA 8:2009.

Luigi Bormioli Research Team by means of spectrophotometric 
measures has obtained this new glass outstandingly 
transparent and sparkling. The outcoming measures are 
extremely in line with the consumers perception of quality 
and transparence. This new material has an extremely 
low iron content so that it does not interfere with both the 
transparency and the colorimetric purity of glass. Furthermore, 

 is lead and other heavy metal free. is classified Ultra 
Clear according to ISO/PAS IWA 8:2009.

Puro e trasparente
Conforme a ISO/PAS IWA 8:2009

Pure and transparent
According to ISO/PAS IWA 8:2009

Liuminosità ‘L’ superior to 98.8
Intensità di colore C inferiore a 0.5
Ossido di ferro inferiore a 140 ppm

Lightness ‘L’ superior to 98.8
Chroma ‘C’ inferior to 0.5

Iron oxide inferior to 140 ppm

Resistenza ai lavaggi
Resistenza ad oltre 2000 lavaggi industriali

Brillantezza inalterata
Resistant to industrial washing

Resistant to over 2000 industrial washing cycles
Sparkling maintained

Robusto
Incremento della resistenza 

meccanica all’urto di circa il 30%
Durable

Resistance to mechanical
shocks increased by 30%

La luminosità
Rappresenta la capacità del vetro di farsi 
attraversare dalla luce, in pratica questa misura 
la trasparenza del vetro. Valori di Luminosità 
superiori a 98.8 garantiscono una trasparenza 
eccellente.

L’intensità di colore
Rappresenta la purezza del vetro, in pratica misura 
il grado di incolore. Valori di Intensità di colore 
minori di 0.5 non provocano interferenze sul colore 
del liquido contenuto.

L’ossido di ferro
(Inevitabilmente contenuto nel vetro) inferiore 
a 140 ppm evita la formazione di colorazioni
indesiderate come il verde/blu - verde/giallo. Ciò si 
ottiene utilizzando materie prime purissime
e processi produttivi sotto controllo.
Il rispetto dei valori dei suddetti 3 parametri consentono 
di ottenere un vetro Ultra Clear con elevata resa (R) del 
colore del liquido contenuto (R>99.99%).

Lightness
Represents the glass capability to let the 
light go through, basically it measures 
the glass transparency. 
Lightness values superior to 98.8 guarantee 
an excellent transparency.

Chroma
Represents the glass purity, basically it measures 
the degree of colourless. Chroma values 
inferior to 0.5 do not modify the real colour 
of the liquid contained.

Iron oxide
(Unavoidably present in glass) inferior 
to 140 ppm prevents unsightly colourings such 
as green/blue - green/yellow. This is achieved by 
employing only the purest of raw materials 
and an extremely close production process control.
Compliance to all 3 above mentioned values results 
in an Ultra Clear glass with a high colour efficiency 
(R) of the liquid contained (R>99.99%).

Il grafico di assi cartesiani, sottoriportato in termini di coordinate cromatiche (a,b), rappresenta il posizionamento del vetro.
The Cartesian axis graph, in terms of chromatic coordinates (a,b), shows the positioning of  .

I contenuti di Pb (Piombo), Hg (Mercurio), 
Cr (Cromo)(VI) non sono rilevabili, quindi 
al di sotto del valore limite di 100 ppm.  

Prodotto con bassissimi livelli di 
emissioni di CO2.

Contents of Pb (Lead), Hg (Mercury), 
Cr (Chromium) (VI) are not detectable, 

therefore below the 100 ppm limit value. 
Produced with low CO2 emissions level.

(b+)
Vetro con predominante giallo

Glass with yellow as a predominant colour

(a+)
Vetro con predominante rosa
Glass with pink as a 
predominant colour

(b+)
Vetro con predominante verde

Glass with green as a 
predominant colour

(b-) 
Vetro con predominante blu
Glass with blue as a predominant colour

+ 0.1

- 0.1

+ 0.1
- 0.1

2322



Trattamento permanente antiabrasione sullo stelo dei 
calici. È un processo studiato e realizzato dal Centro di 
Ricerca e Sviluppo della Bormioli Luigi SpA applicando 
le NANOTECNOLOGIE direttamente sugli steli dei calici.
Questo processo conferisce al vetro un indurimento 
superficiale aumentandone ulteriormente la resistenza 
alle abrasioni responsabili della fragilità degli steli 
durante l’utilizzo incrementando quindi la resistenza alle 
rotture del 140% permanentemente.

Questo processo di rivestimento stelo (coating) è:
•	 Il primo al mondo
•	 �Originale e Brevettato (nr. EP20100153150)
•	 Il migliore

Permanent anti abrasion treatment on the glass’ 
stems. It is a process developed and carried by the 
Bormioli Luigi Research and Development Department 
by applying NANOTECHNOLOGIES directly on the 
glass’ stems. This process hardens the glass surface 
increasing its resistance to abrasions, which are 
responsible for the fragility of the stems during daily 
usage. It increases the stems’ resistance to breakages 
by 140%, permanently.

This stems’coating process is:
•	 �The first in the world
•	 �The original and patented (nr. EP20100153150)
•	 �The most efficient

I TRATTAMENTI / THE TREATMENTS

TITANIUM REINFORCED

I TRATTAMENTI / THE TREATMENTS

ANTI-DRIP COATING

È un rivoluzionario sistema “salvagoccia”. 
Mai più cadute di gocce di vino che sporcano 
esternamente la caraffa o il decanter e la tovaglia.
Il vino fuoriesce senza attrito e con un perfetto flusso 
di versamento nei calici. Le gocce di vino rimangono 
all’interno del contenitore.

Lo speciale trattamento ANTI DRIP coating effettuato 
sulla superficie del vetro e ad altissima tecnologia :
•	È resistente ai lavaggi.
•	È repellente allo sporco e calcare.
•	 �Non lascia depositi di vino lungo il collo durante il 

riempimento e versamento.
•	È completamente trasparente.
•	Favorisce una più alta resistenza all’usura.
•	Protegge dall’eventuale corrosione del vetro.
•	 �È completamente inerte ed adatto all’uso alimentare 

senza interferire sulle caratteristiche organolettiche 
del vino.

•	È facile da pulire.

A revolutionary treatment that prevents dripping: 
•	 �No more drops of wine staining the exterior of the 

carafe or decanter nor the table cloth.
•	 �The wine flows out with no friction and it pours 

perfectly into the stemglasses.
•	The drops of wine are kept inside the container.
•	 �The special Anti-Drip coating is carried out on the 

glass surface using a high technology process:
•	Resistant to washes.
•	Repellent to dirt and limestone.
•	 �Does not leave any wine deposit along the neck 

during the filling and pouring process.
•	 �Completely transparent.
•	 �Improved resistance to wear and tear.
•	 �Prevents the potential corrosion of glass.
•	 �Completely inert and suitable for food use without 

affecting the organoleptic properties of the wine.
•	 �Easy to clean.

Incremento della resistenza
Enhanced hardness

Garantisce la robustezza dello stelo anche  
dopo molteplici lavaggi industriali

Guarantees the stems’ resistance to breakages 
even after multiple industrial washing cycles 

Resistenza alle rotture
Resistance to breakages

Resistente alle abrasioni
Resistance to abrasion

Il vetro rimane sempre brillante  
e trasparente

Glass sparkle and transparency 
are maintained

L’applicazione del Titanio è il più sicuro:
Luigi Bormioli’s Titanium Reinforced Treatmentis the most reliable:
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TIPOLOGIE IMBALLO
Packaging types

GP1 = Scatola Regalo 1 pezzo.
Stampa offset, finitura lucida.
U.V. 1 pezzo

GP1 = 1 piece.
Gift Pack, offset print, glossy finish.
S.U. 1 piece

BAF6 = Bauletto 6 pezzi stampato
ad Alta Definizione, finitura matt.
U.V. 6 pezzi.

BAF6 = 6 pieces High Definition Box,  
matt finish.
S.U. 6 pieces.

GPR2 = Scatola Regalo Rinforzata 2 pezzi.
Stampa offset, finitura lucida, interno
rinforzato. Non necessita ulteriore imballo.
Perfetto per vendita e-commerce.
U.V. 2 pezzi.

GPR2 = 2 pieces Reinforced Gift Pack.
Offset print, glossy finish, reinforced
interior. No need for overpacking.
Suitable for e-commerce.
S.U. 2 pieces.

GP2 = Scatola Regalo 2 pezzi.
Stampa offset, finitura lucida.
U.V. 2 pezzi.

GP2 = 2 pieces.
Gift Pack, offset print, glossy finish.
S.U. 2 pieces.

GP4 = Scatola Regalo 4 pezzi.
Stampa offset, finitura lucida.
U.V. 4 pezzi.

GP4 = 4 pieces.
Gift Pack, offset print, glossy finish.
S.U. 4 pieces.

B6 = Bauletto 6 pezzi.
Stampato ad un colore, finitura matt.
U.V. 6 pezzi.

B6 = 6 pieces.
One color box, matt finish.
S.U. 6 pieces.
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WINE GLASS
SPECIFIC 
Collezioni di calici da degustazione, bicchieri 
(stemless), caraffe e decanter, un’offerta di strumenti 
in grado di soddisfare le esigenze sia dei professionisti 
che degli estimatori di ogni forma di degustazione. 
Le caratteristiche tecniche e il design di ogni articolo 
sono il risultato di ricerche, analisi sensoriali e studi 
scientifici per enfatizzare l’aroma, nobilitare il tatto, 
regolare il gusto ed apprezzare il reale colore del vino: 
un’autentica esperienza sensoriale. Tutti gli articoli 
sono realizzati in Vetro Sonoro Superiore High-Tech 
SON.hyx senza piombo e con gli steli rinforzati con il 
trattamento anti-abrasione permanente al Titanio che 
garantisce una maggiore durata nel tempo e riduce la 
frequenza di sostituzioni.

The wide selection of ranges that include stemware, 
stemless, carafes and decanters results in a complete 
offering able to meet the needs of professionals and 
wine tasting connoisseurs. The technical features and 
design of each item are a result of scientific studies 
and sensory analysis that emphasize the aroma, 
elevate the touch, enhance the taste, and allow one 
to appreciate the true color of the wine: a real sensory 
experience. All of the items are made of lead-free 
High-Tech Crystal Glass SON.hyx, and the stems have 
been Titanium reinforced, a permanent anti-abrasion 
treatment that increases the resistance to breakages 
and reduces the frequency of replacements.
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AERO ATELIER D.O.C. I MERAVIGLIOSI MAGNIFICO
PALACE 

HYDROSOMMELIER
SUPER SUPREMO TALISMANO VINALIA VINEA VINOTEQUE

Vetro Sonoro Superiore soffiato, High-Tech. 
Resistente alle rotture e ai lavaggi in lavastoviglie.

High-Tech blown Crystal glass.  
Break resistant and Dishwasher safe.

• • • • • • • • • • •

Vetro soffiato Ultra Clear ad alta resistenza  
conforme a ISO/PAS IWA 8:2009.

Blown Ultra Clear and durable Glass 
according to ISO/PAS IWA 8:2009.

•

Gambo stirato rinforzato al Titanio per aumentare  
la resistenza alla rottura in modo permanente.

Pulled Titanium reinforced stem to increase 
resistance to breakage permanently.

• • • • • • • • • • • •

Rivoluzionario sistema salva-goccia.

Revolutionary treatment that prevents dripping.
• 

RM 487
•

RM 319

Prodotti soffiati a bocca e lavorati a mano  
in esclusiva per Luigi Bormioli.

Mouth-blown, hand made products exclusive  
to Luigi Bormioli.

• 
RM 487

•
RM 319

Prodotti testati dal Centro Studi Assaggiatori 
Italiano.

Products tested by Centro Studi Assaggiatori Italiano.
• • • •

Istituto Eccellenze Italiane Certificate è una 
associazione di imprese che si propongono  
di individuare, codificare e certificare sensorialmente  
il Made in Italy di pregio.

Istituto Eccellenze Italiane Certificate is an 
associationof companies whose aim is to identify, 
codify and sensorially certify the excellence  
of Made in Italy.

•

Trattamento speciale e/o epicure accentuata per 
incrementare lo sviluppo di bollicine fini e persistenti.

Special treatment and/or accentuated epicure 
(indentation) create extra persistent flow of bubbles.

• 
C 354

• 
C 319 
C 402

• 
C 337

• 
C 130

•
C 447

•
C 478 
C 472 
C 465

• 
C 370

Articolo disponibile con segnalimite indicato. 

Items available with specific gauge mark. 

• 
C 314
C 317
C 425

PM 904
PM 906
PM 907
PM 908

• 
C 99
C 66

• 
C 357

• 
C 372
C 359

Per informazioni consultare il sito www.bormioliluigi.
com cliccando “25 Anni di Garanzia”.

For information vist our website www.bormioliluigi.
com and click on “25 Year Guarantee”.

• •
GPR2 

CARATTERISTICHE TECNICHE
Technical Features
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WINE GLASS SPECIFIC 

AERO
FAST WINE AERATION

WINE GLASS SPECIFIC 

AERO
FAST WINE AERATION

Vini
FAST WINE AERATION
Ruotando il calice l’incisione elicoidale interna riduce 
i tempi di areazione del vino a 15 secondi grazie 
all’incremento della turbolenza e quindi al maggior 
mescolamento vino-aria. Di conseguenza si avrà una 
riduzione delle componenti acide e tanniche nel vino e 
un miglior sviluppo degli aromi e dei sapori fruttati.

Flute
EXTRA FLOW OF BUBBLE
L’incisione elicoidale al’interno del calice genera un flusso 
di bollicine a forma di sciame elicoidale con piacevoli e 
divertenti effetti ottici che danno pregio al contenuto.

Wine
FAST WINE AERATION
When swirling the wine the helical incision inside 
the bowl increases turbulence resulting in a greater 
air-wine mixture, and the time of wine aeration is 
reduced to 15 seconds. As a result the acid and tannic 
components in the wine are reduced which enhances 
the fruity aromas and flavors.

Flute
EXTRA FLOW OF BUBBLE
The helical incision inside the bowl facilitates a flowing 
stream of bubbles resulting in pleasant and enjoyable 
optical effects that enhances the content.

GRANDI VINI  

C 352
57 cl - 20 oz
h 22,5 cm - 8 ¾“
Max Ø 9.1 cm - 3 ½”
BAF 6/24 • Q.P. 384
A.12196

VINO BIANCO
WHITE WINE
C 345
32,5 cl - 11 oz
h 18,3 cm - 7 ¼“
Max Ø 7,7 cm - 3“
BAF 6/24 • Q.P. 384
A.10938

FLUTE

C 354
23,5 cl - 8 oz
h 23,8 cm - 9 ¼“
Max Ø 7,5 cm - 3“
BAF 6/24 • Q.P. 288
A.10939

STEMLESS

PM 833
40 cl - 13 ½ oz
h 9,9 cm - 4“
Max Ø 8,8 cm - 3 ½“
BAF 6/24 • Q.P. 672
A.10940

GOBLET  

C 357
48 cl - 16 ¼ oz
h 21,2 cm - 8 ¼“
Max Ø 8,6 cm - 3 ½“
BAF 6/24 • Q.P. 384
A.10936

VINO ROSSO
RED WINE 
C 351
36,5 cl - 12 ¼ oz
h 19,4 cm - 7 ¾“
Max Ø 8 cm - 3 ¼“
BAF 6/24 • Q.P. 384
A.10937
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WINE GLASS SPECIFIC

ATELIER
SUPERIOR AROMA DIFFUSION 

Una linea dal design contemporaneo studiata per vini specifici ed adatti ad un’elegante “mise en place”.
A line with a contemporary design conceived for specific wines suitable for an elegant “mise en place”.

L’angolo nella coppa 
rappresenta il livello 
del vino da versare.  
La nervatura conferisce 
un’alta resistenza agli urti

The curving point 
of the bowl gives high 
resistance to shocks 
and also indicates 
the pouring level
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VINO ROSSO
RED WINE
C 400
45 cl - 15 ¼ oz
h 22,1 cm - 8 ¾” 
Max Ø 9,2 cm - 3 ½” 
BAF 6/24 • Q.P. 384
A.10410

SPUMANTE
SPARKLING WINE
C 402
20 cl - 6 ¾ oz
h 22,2 cm - 8 ¾”
Max Ø 6,7 cm - 2 5/8” 
BAF 6/24 • Q.P. 576
A.10412

BAROLO
SHIRAZ

C 315
80 cl - 27 oz
h 24,2 cm - 9 ½”
Max Ø 11,5 cm - 4 4/8”
GP 2/12 • Q.P. 144
BAF 6/12 • Q.P. 144
A.08744

CABERNET
MERLOT

C 314
70 cl - 23 ¾ oz
h 24,4 cm - 9 ½”
Max Ø 10,1 cm - 4” 
GP 2/12 • Q.P. 216
BAF 6/12 • Q.P. 288  

 0,1 L  • Q.P. 288
A.08743

ORVIETO
CLASSICO
CHARDONNAY
C 315 
70 cl - 23 ¾ oz
h 21,7 cm - 8 2/4”
Max Ø 11,5 cm - 4 4/8”
BAF 6/12 • Q.P. 144
A.08747

PINOT NOIR
RIOJA

C 316
61 cl - 20 5/8 oz
h 22 cm - 8 ¾”
Max Ø 10,5 cm - 4 1/8” 
GP 2/12 • Q.P. 240
BAF 6/12 • Q.P. 288 
A.08745 

COCKTAIL

C 315
30 cl - 10 oz
h 16,4 cm - 6 ½”
Max Ø 11,5 cm - 4 4/8” 
BAF 6/12 • Q.P. 240
A.08750

VINO BIANCO
WHITE WINE
C 399
35 cl - 11 ¾ oz
h 20,5 cm - 8” 
Max Ø 8,5 cm - 3 ¼” 
BAF 6/24 • Q.P. 384
A.10409

CHIANTI

C 423
55 cl - 18 ½ oz
h 23,2 cm - 9 ¼“
Max Ø 9,1 cm - 3 ½“ 
BAF 6/24 • Q.P. 288 
A.10647

SAUVIGNON

C 424
35 cl - 11 ¾“
h 20,3 cm - 8“
Max Ø 7,9 cm - 3” 
BAF 6/24 • Q.P. 384
A.10648

RIESLING
TOCAI
C 317
44 cl - 15 7/8” oz 
h 22 cm - 8 ¾”
Max Ø 8,47 cm - 3 3/8” 
GP 2/12 • Q.P. 384
BAF 6/24 • Q.P. 384 

 0,1 L  • Q.P. 384
A.08746 

PROSECCO
CHAMPAGNE
C 319
27 cl - 9 ½ oz
h 25,4 cm - 10”
Max Ø 7,5 cm - 3” 
GP 2/12 • Q.P. 360 
BAF 6/12 • Q.P. 396
A.08748

GRAPPA

C 425
8 cl - 2 ¾ oz
h 16 cm - 6 ¼“
Max Ø 6 - 2 3/8“ 
BAF 6/24 • Q.P. 960

 2 CL  • Q.P. 960 
A.10649 

WINE GLASS SPECIFIC

ATELIER
SUPERIOR AROMA DIFFUSION

WINE GLASS SPECIFIC

ATELIER
SUPERIOR AROMA DIFFUSION
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WINE GLASS SPECIFIC

ATELIER
SUPERIOR AROMA DIFFUSION

WINE GLASS SPECIFIC

ATELIER
SUPERIOR AROMA DIFFUSION

CABERNET
MERLOT
PM 757
67 cl - 23 ¼ oz
h 12 cm - 4 ¾”
Max Ø 10,1 cm - 4” 
BAF 6/12 • Q.P. 432 
A.10291 

PINOT NOIR
RIOJA
PM 756
59 cl - 20 oz
h 10,3 cm - 4 1/16” 
Max Ø 10,5 cm - 4 ¼” 
BAF 6/12 • Q.P. 480 
A.10290

RIESLING
TOCAI
PM 764
40 cl - 14 oz
h 10,5 cm - 4 ¼” 
Max Ø 8,47 cm - 3 ¼”
BAF 6/24 • Q.P. 672 
A.10289 

ACQUA
WATER
PM 864
34 cl - 11 ½ oz 
h 10,6 cm - 4 ¼”
Max Ø 8,6 cm - 3 ½” 
BAF 6/24 • Q.P. 672
A.10404

CARAFFA 
CARAFE
0,50 L - 17 OZ
PM 906
64 cl - 21 ¾ oz 
Raso bocca - Brimful
h 22,5 cm - 8 ¾”
Max Ø 9 cm - 3 ½” 
CT 6 • Q.P. 288

 0,5 L  • Q.P. 288
A.10698 

CARAFFA 
CARAFE
0,25 L - 8 ½ OZ
PM 907
32 cl - 10 ¾ oz 
Raso bocca - Brimful
h 17,4 cm - 6 ¾”
Max Ø 7,3 cm - 2 ¾” 
CT 12 • Q.P. 540

 0,2-0,3 L  • Q.P. 540
 ¼ L  • Q.P. 540

A.10697 

CARAFFA 
CARAFE
0,10 L - 3 ½ OZ
PM 908
15 cl - 5 oz 
Raso bocca - Brimful
h 13,3 cm - 5 ¼”
Max Ø 5,6 cm - 2 ¼” 
CT 12 • Q.P. 1080

 0,1 L  • Q.P. 1.080
 1/8 L  • Q.P. 1.080

A.10696

DECANTER VINO 
WINE DECANTER 
0,75 L - 25 ¼ OZ
RM 487
183 cl - 62 oz 
Raso bocca - Brimful
h 28,7 cm - 11 ¼”
Max Ø 20,3 cm - 8” 
GP 1/2 • Q.P. 42
A.11938

CARAFFA 
CARAFE
1 L - 34 OZ
PM 904
120 cl - 40 1/2 oz 
Raso bocca - Brimful
h 28 cm - 11”
Max Ø 10,8 cm - 4 ¼” 
CT 6 • Q.P. 162

 1 L  • Q.P. 162
A.10700
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WINE GLASS SPECIFIC

D.O.C
Un calice studiato con i professionisti della degustazione.
A glass developed with the wine tasting professionals.

Wine tasting
D.O.C. 21.5 CL 
Rappresenta il formato standard ISO per la 
degustazione del vino. Il calice ISO ha una coppa  
con forma e dimensioni tali da facilitare il moto 
rotatorio del vino nel calice evitandone la fuoriuscita.
Il bordo della coppa favorisce il contenimento degli 
aromi enfatizzandone la percezione.
Questo calice è stato sviluppato scientificamente  
per poter essere usato come standard 
indiscriminatamente per tutti gli stili di vino.
Con un solo calice è possibile testare ogni vino,  
la corretta quantità da testare è 5 cl.

DIMENSIONI ISO
ISO Dimensions

Wine Tasting
D.O.C. 21.5 CL 
The 21.5 cl D.O.C. stemglass represents the standard 
size ISO (International Standards Organisation) 
forawine tasting. The ISO wine glass has a distinctive 
shape that enables the wine to be swirled easily 
without any spillage.
The rim helps contain all the delightful aromas 
and enhances the appreciation.
This stemglass is scientifically designed to be used 
across a broad range of wine styles, all wines can  
be sampled from just one glass.
The right wine quantity to be tested is 5 cl.

46 mm ± 2

65 mm ± 2

55
 m

m
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 3
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0 
m

m
 ±
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WINE GLASS SPECIFIC

D.O.C
Un calice studiato con i professionisti della degustazione.
A glass developed with the wine tasting professionals.

DEGUSTAZIONE
WINE TASTING
C 485
51 cl - 17 ¼ oz 
h 20,2 cm - 8“
Max Ø 8.6 cm - 3 3/8” 
BAF6/24 • Q.P. 384
A.12436

DEGUSTAZIONE
WINE TASTING
C 101
41 cl - 14 oz
h 18,2 cm - 7 3/8”
Max Ø 7,9 cm - 3 1/8” 
BAF 6/24 • Q.P. 480
A.10230 

DEGUSTAZIONE
WINE TASTING
C 99
31 cl - 10 ¼ oz
h 17,4 cm - 6 7/8”
Max Ø 7,3 cm - 2” 
BAF 6/24 • Q.P. 600 

 0,1L  • Q.P. 600
A.10160 

ISO WINE GLASS

C 66
21,5 cl - 7 ¼ oz
h 15,5 cm - 6 1/8”
Max Ø 6,5 cm - 2 ½” 
BAF 6/24 • Q.P. 720 

 2+4 CL  • Q.P. 720 
 0,1 L  • Q.P. 720 

A.10228 

DEGUSTAZIONE
WINE TASTING
C 103
12 cl - 4 oz
h 13,6 cm - 5 3/8”
Max Ø 6 cm - 2 3/8” 
BAF 6/24 • Q.P. 1152
A.10229

VINO CLASSICO
SV 2 Decanter
0,75 L - 25 ¼ oz
170 cl - 57 ½ oz 
Raso bocca - Brimful
h 25 cm - 9 7/8”
Max Ø 22 cm - 8 5/8” 
BAF 1/4 • Q.P. 48
A.07650
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WINE GLASS SPECIFIC

I MERAVIGLIOSI
EXTRA - LIGHT

WINE GLASS PAR EXCELLENCE



Bordo ultra-sottile, 0.95 mm

Ultra-thin rim - 0.95 mm

Curva della coppa assicura  
sia un flusso aromatico che un 
flusso del vino non turbolento

The profile of the bowl ensures 
an aromatic flow as well as a 
non-turbulent flow of the wine

Gambo sottile (5 mm) e rinforzato al Titanio

Thin stem (5mm) Titanium reinforced

Distribuzione del vetro perfetta

Perfect glass distribution

Fondo piatto assicura  
una alta areazione del vino  

(Effetto Decanter) aumentando 
anche la camera aromatica

The bowl’s flat base ensures  
a high aeration of the wine as it 

increases the headspace, thus 
reproducing a decanter effect

Base piatta e stabile

Flat and stable base

Una nuova forma, semplice e perfetta, una nuova 
tecnologia di produzione che fa riferimento alle 
tecniche artigianali, due importanti parametri  
che hanno consentito la realizzazione dei calici.

•	Superleggeri ed equilibrati durante la degustazione
•	Robusti e flessibili
•	 �Trasmettono qualità ed intensità aromatica 

del vino
•	 �Realizzati per esaltare l’impatto gustativo con un 

equilibrio perfetto fra le varie componenti del gusto
•	Consentono un retrogusto gradevole
•	 �Forma coppa consente di raggiungere un effetto 

decanter unico

Aromi propri del Vino sviluppati dalla camera 
aromatica e dalla base piatta della coppa.
Sapore proprio del Vino sviluppato dal profilo della 
coppa e dal bordo perfetto. Colore reale del Vino 
sviluppato da SON.hyx High-Tech Crystal Glass e da 
una perfetta distribuzione del vetro.

A new shape - simple and perfect - and a new production 
technology that reproduces artisanal techniques.  
These two important parameters paved the way for  
the realization of these wine glasses.

•	 �Super-light and balanced when tasting
•	 �Robust and flexible
•	 ��The glasses transmit the quality and the 

intense aroma of the wine.
•	 ��Designed to develop an excellent mouthfeel  

by creating a perfect equilibrium amongst various 
components of flavour.

•	 �The glasses allow for a pleasant aftertaste 
•	 ��The bowl’s shape creates a unique decanter effect.

True Wine Aroma powered by the aromatic chamber  
and a flat base bowl.
True Wine Flavour powered by the bowl profile  
and perfect rim.
True Wine Colour powered by Son.hyx Crystal Glass  
and perfect glass distribution.

WINE GLASS SPECIFIC

I MERAVIGLIOSI
EXTRA - LIGHT

WINE GLASS PAR EXCELLENCE
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I MERAVIGLIOSI
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WINE GLASS PAR EXCELLENCE

WINE GLASS SPECIFIC

I MERAVIGLIOSI
EXTRA - LIGHT

WINE GLASS PAR EXCELLENCE

OAKED CHARDONNAY 

C 504
65 cl - 22 oz
h 21,8 cm - 8 5/8”
Max Ø 10,1 cm - 4” 
BAF 6/24 • Q.P. 288
A.12737

CHARDONNAY
TOCAI
C 500
45 cl - 15 ¼ oz
h 21,6 cm - 8 ½”
Max Ø 8,8 cm - 3 ½” 
BAF 6/24 • Q.P. 384
A.12733 

BAROLO
SHIRAZ
C 503
75 cl - 25 ¼ oz
h 23,2 cm - 9 1/8”
Max Ø 10,4 cm - 4 1/8” 
BAF 6/24 • Q.P. 240
A.12736

CABERNET
MERLOT
C 496
70 cl - 23 ¾ oz
h 24,3 cm - 9 5/8”
Max Ø 10,1 cm - 4” 
BAF 6/24 • Q.P. 288
A.12731 

BIBITA
BEVERAGE
PM 1055
57 cl – 19 ¼ oz
h 14 cm – 5 ½“
Max Ø 8,6 cm – 3 3/8” 
BAF6/24 • Q.P. 576
A.12767

STEMLESS

PM 1054
45 cl - 15 ¼ oz
h 9,9 cm - 3 7/8”
Max Ø 9,1 cm - 3 5/8” 
BAF 6/24 • Q.P. 576
A.12766

CHAMPAGNE
PROSECCO
C 502
40 cl - 13 ½ oz
h 24,5 cm - 9 5/8”
Max Ø 7,8 cm - 3 1/8” 
BAF 6/24 • Q.P. 288
A.12735

FLUTE

C 518
21 cl - 7 oz 
h 21 cm - 8 ¼”
Max Ø 6,7 cm - 2 5/8 ” 
BAF6/24 • Q.P. 480
A.13108

SAUTERNES
RIESLING
C 501
35 cl - 11 ¾ oz
h 20,3 cm - 8”
Max Ø 8 cm - 3 1/8” 
BAF 6/24 • Q.P. 384
A.12734 

MOSCATO
SPUMANTE
C 505
30 cl - 10 ¼ oz
h 14,8 cm - 5 7/8”
Max Ø 10,7 cm - 4 ¼” 
BAF 6/24 • Q.P. 360
A.12738 

SANGIOVESE 
CHIANTI
C 499
55 cl - 18 ½ oz
h 22,7 cm - 8 7/8”
Max Ø 9,3 cm - 3 5/8” 
BAF 6/24 • Q.P. 288
A.12732
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WINE GLASS SPECIFIC

MAGNIFICO
MAXIMUM WINE COLOUR REFLECTION

Calici da vino dalla linea classica realizzati con caratteristiche particolari mantenendo
un’eleganza di forme per una “mise en place” raffinata.

Wine stemware characterized by a classic design and precise features.
An elegant shape for a sophisticated “mise en place”.

Ampia coppa che si 
restringe al bevante 

esalta e conserva le note 
aromatiche del vino.
La forma universale 

consente una 
perfetta degustazione 

di qualsiasi tipo di vino

The wide bowl narrows 
at the mouth to enhance 
and preserve the aroma 

of the wine.
The universal shape 
allows for a perfect 

tasting experience for any 
wine varietals Incavo accentuato: crea 

riflessi di luce esaltando 
il colore del vino.
Favorisce la diffusione 
dell’aroma del vino 
verso l’alto. Nel flute 
genera un perlage fine, 
continuo e persistente

The accentuated epicure:
creates a high reflection 
of light which adds 
and enhances the color 
of the wine; allows the 
aroma to expand upward.
In the flute creates a 
refined and persistent 
perlage
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WINE GLASS SPECIFIC

MAGNIFICO
MAXIMUM WINE COLOUR REFLECTION

Calici da vino dalla linea classica realizzati con caratteristiche particolari mantenendo
un’eleganza di forme per una “mise en place” raffinata.

Wine stemware characterized by a classic design and precise features.
An elegant shape for a sophisticated “mise en place”.

WINE GLASS SPECIFIC

MAGNIFICO
MAXIMUM WINE COLOUR REFLECTION

Calici da vino dalla linea classica realizzati con caratteristiche particolari mantenendo
un’eleganza di forme per una “mise en place” raffinata.

Wine stemware characterized by a classic design and precise features.
An elegant shape for a sophisticated “mise en place”.

XXL
C 339
85 cl - 28 ¾ oz
h 27,5 cm - 10 ¾”
Max Ø 10,9 cm - 4 ¾” 
BAF 6/12 • Q.P. 180
A.08988

MEDIUM
C 335
46 cl - 15 ½ oz
h 24 cm - 9 ¼”
Max Ø 8,9 cm - 3 ¼” 
GP 4/24 • Q.P. 288 
BAF 6/24 • Q.P. 288 
GP 2/12 • Q.P. 252
A.08961 

SMALL
C 336
35 cl - 11 ¾ oz
h 23 cm - 9”
Max Ø 8,2 cm - 3 ¼” 
GP 4/24 • Q.P. 288 
BAF 6/24 • Q.P. 288 
GP 2/12 • Q.P. 288
A.08962

FLUTE
C 337
32 cl - 10 ¾ oz
h 26 cm - 10 ¼”
Max Ø 7,5 cm - 3” 
GP 4/24 • Q.P. 288 
BAF 6/24 • Q.P. 360 
GP 2/12 • Q.P. 324
A.08959

XL
C 338
70 cl - 23 ¾ oz
h 26 cm - 10 ¼”
Max Ø 10,3 cm - 4” 
BAF 6/12 • Q.P. 180
A.08987 

LARGE
C 334
59 cl - 20 oz
h 25,3 cm - 10”
Max Ø 9,6 cm - 3 ¾” 
GP 4/8 • Q.P. 168 
BAF 6/12 • Q.P. 216 
GP 2/12 • Q.P. 216
A.08960

XS
Liquore
Liqueur
C 359
7 cl - 2 ¼ oz
h 17 cm - 6 ¾”
Max Ø 6,4 cm - 2 ½” 
BAF 6/24 • Q.P. 720
A.09680 

ACQUA
D.O.F.

PM 801
50 cl - 17 oz
h 10,4 cm - 4”
Max Ø 9,4 cm - 3 ¾” 
BAF 6/24 • Q.P. 576
A.09264

MAGNIFICO 650
C 386
65 cl - 22 oz
h 26 cm - 10 ¼”
Max Ø 10,9 cm - 4 ½” 
BAF 6/12 • Q.P. 180
A.10035 

MAGNIFICO 450
C 387
45 cl - 15 ¼ oz
h 26 cm - 10 ¼”
Max Ø 8,6 cm - 3 ¾” 
BAF 6/24 • Q.P. 288
A.10034 

Calice universale elegante e 
robusto per degustazione di 

vini rossi ad elevata percezione 
del colore del vino e con alta 

Persistenza Aromatica Intensa 
(P.A.I.).

Elegant and robust universal 
stemware for the tasting of all 

the red wines with a colour high 
perception and a long Intense 
Aromatic Persistence (I.A.P.).

Calice universale elegante e 
robusto per degustazione di vini 
bianchi ad elevata percezione 
del colore del vino e con alta 
Persistenza Aromatica Intensa 
(P.A.I.).

Elegant and robust universal 
stemware for the tasting of all 
white wines with a high colour 
perception and a long Intense 
Aromatic Persistence (I.A.P.).
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WINE GLASS SPECIFIC

PALACE
ELEGANT AND RESISTANT

Calici robusti ed eleganti classici e maneggevoli all’uso.
Strong and elegant, classic design and easy to handle stemware.

La coppa si richiude 
leggermente al bevante, 
favorisce una buona 
percezione degli aromi  
e dosa il vino in bocca  
per una percezione  
gustativa specifica

The bowl slightly narrows  
at the mouth, it favours 
a good perception of 
the aromasand it doses 
the wine in the mouth 
for a specific gustatory 
perception
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WINE GLASS SPECIFIC

PALACE
ELEGANT AND RESISTANT

Calici robusti ed eleganti classici e maneggevoli all’uso.
Strong and elegant, classic design and easy to handle stemware.

GRANDI VINI
C 352
57 cl - 20 oz
h 22,5 cm - 8 ¾”
Max Ø 9,1 cm - 3 2/4” 
BAF 6/24 • Q.P. 384
A.09231

MULTIPURPOSE
C 358
42 cl - 16 oz
h 16,3 cm - 6 3/8”
Max Ø 8,3 cm - 3 ¼” 
BAF 6/24 • Q.P. 480
A.09462

VINO ROSSO
RED WINE
C 351
36,5 cl - 12 ¼ oz
h 19,4 cm - 7 ¾”
Max Ø 8 cm - 3 ¼” 
BAF 6/24 • Q.P. 384
A.09230

VINO BIANCO
WHITE WINE
C 345
32,5 cl - 11 oz
h 18,3 cm - 7 ¼”
Max Ø 7,7 cm - 3” 
BAF 6/24 • Q.P. 480
A.09242

FLUTE
CHAMPAGNE
C 354
23,5 cl - 8 ¼ oz
h 23,8 cm - 9 ¼”
Max Ø 7,5 cm - 3” 
BAF 6/24 • Q.P. 360
A.09233 

GOBLET
C 357
48 cl - 16 ¼ oz
h 21,2 cm - 8 3/8”
Max Ø 8,63 cm - 3 ½” 
BAF 6/24 • Q.P. 384 

 0,1 L • Q.P. 384
A.09461 

WINE GLASS SPECIFIC

PALACE 
HYDROSOMMELIER

ELEGANT AND RESISTANT

HYDROSOMMELIER della Linea PALACE
Così come per il vino, per degustare l’acqua e 
percepire completamente le varie sensazioni, 
occorrono particolari bicchieri adatti allo scopo. I 
bicchieri devono essere in vetro perfettamente 
trasparente, con spessori sottili (per non alterare il 
gusto) e di forme tali da non alterare la temperatura nel 
caso specifico delle acque che vanno bevute fredde.
Abbiamo creato 3 bicchieri di riferimento per 3 tipologie 
di acque:
•	 �Acqua minerale gassata
•	 Acqua minerale naturale
•	 Acqua tonica

PALACE HYDROSOMMELIER 
In order to taste water and fully appreciate the various 
sensations, specific tumblers or stemglasses are 
required, similar to the art of wine tasting.
Glasses should be made in perfectly transparent glass, 
with thin rims (so as not to alter the taste) and with  
a specific shape to maintain the serving temperature, 
particularly for those waters that should be drunk cold.
We created 3 specific glasses  
for 3 types of water:
•	 �Sparkling mineral water
•	 �Still mineral water
•	 �Tonic water

Limpidezza
L’acqua deve risultare perfettamente limpida e trasparente.
Colore
L’acqua deve risultare incolore con qualche riflesso 
azzurrognolo.
Effervescenza
Bolle grandi indicano una grande percentuale di gas, bolle 
medie corrispondono ad una quantità media di gas e 
piccole bollicine ad una bassa presenza di gas.
Odore
L’acqua non deve presentare odori sgradevoli. In alcuni casi 
possono presentare odore di zolfo dovuto alle loro origini 
vulcaniche.
Gusto
Il sapore dell’acqua di buona qualità è gradevole ed è dato 
dai sali e dai gas in essa disciolti. L’acqua viene definita 
insapore o con un blando sapore. Degustando l’acqua 
potremmo inoltre percepire la sensazione di amaro, 
solfureo, calcareo e acidulo.

Clarity
Water must be perfectly clear and transparent.
Colour
Water must be colourless with little bluish reflection.
Effervescence
Large bubbles indicate a high percentage of gas, 
medium sized bubbles correspond to an average 
quantity of gas whereas small bubbles are associated 
with a low presence of gas.
Smell
Water must not release any unpleasant smell. In 
certain cases, waters can have a sulphureous smell, 
this is due to the volcanic area of origins.
Taste
The taste of good quality water is pleasant and is due 
to the salts and gas dissolved in it. Water is defined 
as tasteless or having a delicate taste. During water 
tasting bitter, sulphureous, calcareous or acidic flavours 
might be perceived.

PARAMETRI ORGANOLETTICI DELLE ACQUE MINERALI
Organoleptic parameters of mineral waters

IMPARIAMO A CONOSCERE L’ACQUA  
UTILIZZANDO IL BICCHIERE GIUSTO

Let’s learn to appreciate water by drinking from the right glass
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ACQUE MINERALI
Le acque minerali non sono tutte uguali, possono avere 
più o meno gusto, più o meno personalità, proprio 
come il vino.
Gusto e personalità dipendono soprattutto dalla loro 
mineralizzazione, ma il sapore dell’acqua può essere 
modificato anche dalla percentuale di anidride carbonica. 
Le acque minerali più leggere sono meno identificabili, a 
pochi milligrammi di residuo fisso corrispondono acque 
pressoché indistinguibili al palato, mentre l’aumentare 
dei sali disciolti e il tipo di rasatura, conferiscono loro 
una precisa identità: alcune presentano infatti un 
piacevole sentore acido, altre lasciano in bocca una 
sensazione di leggerezza e freschezza, altre ancora 
hanno un retrogusto amarognolo o calcareo. Quanto 
all’effervescenza, le acque minerali dette ”frizzanti”, 
presentano una vasta gamma di perlage, questo 
dipende dalla quantità di gas presente.
È interessante vedere come sulle tavole di casa siano 
preferite acque ”organoletticamente inerti” (che sanno 
di poco), mentre nei ristoranti solitamente si trovano 
acque più saporite e corpose.
Come per il vino anche per le acque minerali esistono 
semplici regole per esaltarne il gusto. Quelle ”piatte” 
(non gasate) non andrebbero mai bevute fredde, la 
bassa temperatura anestetizza le papille gustative e 
nasconde le caratteristiche organolettiche dell’acqua. 
Le ”frizzanti” (naturali e non) al contrario, vanno 
gustate fresche, e possono accompagnare cibi conditi: 
l’effervescenza aiuta a ”pulire la bocca” e favorisce la 
digestione.

MINERAL WATERS
Mineral waters are not all the same, they can vary in 
taste and personality, just like wine.
Taste and personality depend mainly on the degree 
of mineralisation, although the taste of water 
can be modified by the percentage of the carbon 
dioxide added. Lighter mineral waters are not easily 
identifiable; waters that are not identifiable at all 
have few milligrams of dry residue whereas a higher 
presence of dissolved salts and the type of water 
control give them a precise identity: some waters, 
in fact, present a pleasant sour note, others leave 
a sensation of lightness and freshness while some 
others have a calcareous or bitter aftertaste. As far as 
effervescence is concerned, sparkling mineral waters, 
present a wide range of perlage which is the result of 
the amount of gas in the water.
Interestingly to know, “organoleptic inert” (very little 
taste) waters are generally preferred at home, whereas 
in restaurants are usually served tastier and more 
flavoured waters.
Similar to wine tasting, simple rules need to be 
followed in order to enhance the taste of mineral 
waters. Still mineral waters should never be drunk cold; 
the low temperature, in fact, has an anesthetic effect 
on the taste buds and repressing the organoleptic 
characteristics of the water. On the contrary, (natural 
and non-natural) sparkling waters should be drunk 
cold and are recommended with seasoned food: 
effervescence helps “clean the mouth” and favours 
digestion.

CIASCUNA ACQUA HA IL SUO SAPORE
Each water has its own taste

ACQUA EFFERVESCENTE
SPARKLING WATER
C 353
32 cl - 10 ¾ oz
h 15 cm - 6”
Max Ø 7,6 cm - 3” 
BAF 6/24 • Q.P. 600
A.09232

ACQUA TONICA
TONIC WATER 
PM 834
44,5 cl - 15 oz
h 12,5 cm - 5”
Max Ø 8,1 cm - 3 ¼” 
BAF 6/24 • Q.P. 576
A.10499

ACQUA NATURALE
NATURAL WATER
PM 833
40 cl - 13 ½ oz
h 9,9 cm - 4”
Max Ø 8,8 cm - 3 ½” 
BAF 6/24 • Q.P. 672
A.09655

WINE GLASS SPECIFIC

PALACE 
HYDROSOMMELIER

ELEGANT AND RESISTANT

Calice studiato per non alterare con il calore della mano la temperatura fresca dell’acqua. 
Stringendo lo stelo del calice tra pollice e indice sarà possibile osservare l’aspetto limpido 
dell’acqua e lo sviluppo delle bollicine senza toccare la coppa con le mani.
Il diametro bocca e l’angolo di uscita sono tali da massimizzare le percezioni gustative dei 
diversi tipi di acqua minerale.

This stemglass has been designed so not to alter the cool temperature of the water with the 
hand. By holding the stem between the thumb and the index finger it is possible to observe 
the clarity of the water and the development of the bubbles without touching the bowl with 
the hands. The diameter of the glass bowl and its shape are such as to maximise the taste 
perception of the different sparkling mineral waters.

Forma slanciata, bocca leggermente rientrante con inclinazione di 14˚ per esaltare  
il retrogusto amarognolo della bevanda. Diametro bocca studiato per una giusta inclinazione 
della testa e per sorseggiare facilmente senza interferenza dell’eventuale fetta di limone e/o 
ghiaccio utilizzati nella bevanda.  
Bicchiere anche adatto per “gin & tonic” e per “vodka & tonic”.

Slim shape, slightly curved in rim with 14° inclination in order to enhance  
the bitter aftertaste of the drink. Mouth diameter designed to allow for an appropriate 
inclination of the head to make sipping easier without any lemon’s slice and/or ice used  
in the beverage interfering.
Tumbler also suitable for “gin&tonic” and “vodka & tonic”.

Ha quasi la stessa forma della coppa del calice effervescente.  
Molto elegante, adatto alla “mis en place” unitamente agli eleganti calici da vino.

It has almost the same shape of the bowl of the stemglass for sparkling mineral waters.
Very elegant, suitable for the “mise en place” together with the Palace range elegant  
wine stemglasses.

ACQUA TONICA
È composta da acqua addizionata di anidride carbonica, 
zucchero e aromi naturali, tra cui il chinino che le dona il 
tipico gusto amarognolo. Il tutto conferisce al prodotto 
un caratteristico gusto agrodolce.
L’acqua tonica può essere consumata tale e quale 
(con l’eventuale aggiunta di limone) come bevanda da 
aperitivo e dissetante, va bevuta generalmente fredda. 
Per contrastare lo spiccato gusto amaro è largamente 
utilizzato l’aggiunta di altre bevande aromatiche come il 
gin, da cui ne deriva il famoso long drink “gin & tonic”.

CURIOSITÀ
L’acqua tonica, a causa del contenuto di chinino, risulta 
fluorescente quando viene esposta ai raggi ultravioletti.

TONIC WATER
Tonic water consists of water with the addition of 
carbon dioxide, sugar and natural flavours, including 
quinine that gives it its typical bitter taste. The 
combination of these elements confer to the product 
its typical bittersweet taste. Tonic water can be 
consumed as is (possibly with a slice of lemon) or as 
an aperitif and thirst-quenching drink, generally must 
be drunk cold. In order to contrast the marked bitter 
taste other aromatic drinks are largely used such as 
gin: the famous long drink “gin tonic”.

CURIOSITY
Tonic water, due to the presence of quinine, has 
fluorescent properties when exposed to ultraviolet rays.
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WINE GLASS SPECIFIC

SUPER
ADVANCED WINE STEMWARE

I nostri studi, i test effettuati, le analisi attraverso la 
cromatografia, ci hanno condotto a realizzare una 
linea di calici molto innovativa per forma e per resa 
sensoriale (Advanced Wine Stemware).
Questi calici si auto adattano ad ogni stile di vino 
(sia per vitigno che per invecchiamento del vino) 
esprimendo con lo stesso calice il massimo delle 
caratteristiche aromatiche e gustative di ciascun stile  
di vino contenuto.
Il comportamento del calice è unico: filtra solo gli aromi 
più importanti del vino contenuto.
Queste tipologie di aromi, in calici di forma diversa dal 
Super rimangono nascoste e/o svaniscono dalla camera 
aromatica.
Abbiamo realizzato calici universali per tutti i vini rossi, per 
tutti i vini bianchi, per tutti i vini rosé, per tutti gli spumanti, 
champagne e vini effervescenti indipendentemente dallo 
stato di invecchiamento del vino.
SUPER 800 
per vini rossi invecchiati e tannici 
SUPER 600 
Filtro Aromatico per tutti i vini rossi
SUPER 350
Filtro Aromatico per tutti i vini bianchi e rosé
SUPER 200 
(flute) Filtro Aromatico per tutti i vini frizzanti
Ne risulta una elegante collezione per una mise 
en place costitutita da 5 calici da vino universali ed 
innovativi adatti a valorizzare qualunque tipo di vino dal 
punto di vista delle sensazioni aromatico-gustative.

Internal studies, test results and analysis through 
chromatography lead us to design a range of 
stemglasses highly innovative for shape and sensorial 
perfomance (Advanced Wine Stemware).
These stemglasses adapt themselves to every 
style of wine(both for grape varietal and age of the 
wine) expressing the most of the aromatic and taste 
characteristics of each style of wine contained.
A Super stemglass behaviours is unique: it filters only 
the most significant aromas of the wine contained.
In standard stemglasses these significant aromas will 
remain hidden and/or fade away from the aromatic 
chamber.
From these findings the range has been developed and 
it comprises universal stemglasses: for all red wines, for 
all white wines, for all rosè wines and for all spumante, 
champagne and sparkling wines, regardless of the age 
each type of wines. 
SUPER 800
for aged and tannin-rich red wines
SUPER 600
High Aromatic Filter for all red wines
SUPER 350
High Aromatic Filter for all white and rosè wines
SUPER 200
(flute) High Aromatic Filter for all sparkling wines
Super is an elegant collection for the mise-en-place 
comprised of 4 universal and innovative stemglasses  
apt to enhance the aromatic-gustatory perception  
of any type of wine.
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Bordo sottile
(piacevolezza gustativa)

Thin rim
(gustatory pleasantness)

Il volume e la dimensione
dello spazio di testa
consentono di filtrare
solo le molecole 
caratteristiche  
del vino contenuto

The volume and 
dimension of the 
aromatic chamber (head 
space) filters only the 
characteristic molecules
of the wine contained

La superficie di 
ossigenazione permette 

di sviluppare solo le 
molecole aromatiche 

caratteristiche  
di ogni tipo di vino.

Il profilo della coppa 
permette un’alta capacità 

di mescolamento  
del vino durante la 

rotazione del calice

The oxygenation surface
allow to express the most

of the characteristic
of the aromatic molecules

of each type of wine.
The shape of the bowl 

allows the wine to 
oxygenate  

rapidly during the rotation  
of the stemglass

Stelo sottile
rinforzato al Titanio

Thin stem  
and Titanium reinforced

Piede piano

Flat base

SUPER 800
Vini rossi invecchiati  
e tannici
For aged and tannin-rich 
red wines
C 374
80 cl - 27 oz
h 23,5 cm - 9 ¼”
Max Ø 12 cm - 4 ¾” 
BAF 6/12 • Q.P. 144
A.09650

SUPER 350
Filtro aromatico  
per vini bianchi e rosé
High aromatic filter for 
white and rosé wines
C 385
35 cl - 11 ¾ oz
h 19,2 cm - 7 ½”
Max Ø 9,2 cm - 3 ½” 
BAF 6/24 • Q.P. 384
A.10040

SUPER FLUTE
Filtro aromatico  
per vini frizzanti
High aromatic filter  
for sparkling wines
C 130
20 cl - 6 ¾ oz
h 24,3 cm - 9 ½”
Max Ø 7 cm - 2 ¾” 
BAF 6/24 • Q.P. 432
A.10041 

SUPER 600
Filtro aromatico  
per vini rossi
High aromatic  
filter for red wines
C 383
60 cl - 20 ¼ oz
h 22,7 cm - 9”
Max Ø 10,8 cm - 4 ¼” 
BAF 6/12 • Q.P. 240
A.10038

WINE GLASS SPECIFIC

SUPER
ADVANCED WINE STEMWARE

WINE GLASS SPECIFIC

SUPER
ADVANCED WINE STEMWARE
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WINE GLASS SPECIFIC

SUPREMO
WINE AMBASSADOR

I calici della linea Supremo sono stati realizzati da 
designer della Bormioli Luigi e in collaborazione con 
il Centro Studi Assaggiatori (specialisti internazionali 
dell’analisi sensoriale del vino).
Calici in vetro sonoro superiore SON.hyx soffiati a 
macchina e realizzati con un nuovo procedimento per 
renderli più leggeri e sottili mantenendo la robustezza 
inalterata.
Le forme delle coppe, innovative ed eleganti, danno 
prestazioni sensoriali uniche: enfatizzano gli aromi 
propri del vino facendoli evolvere nel calice attenuando 
allo stesso tempo la componente alcolica.
In questo modo gli aromi e sapori del vino evolvono 
piacevolmente nel calice.
Dopo 10 minuti i vini contenuti nei calici Supremo 
perdono le componenti aromatiche alcoliche mettendo 
in evidenza i soli profumi caratteristici del vino stesso.
Il design dei calici è particolarmente adatto a specifiche 
tipologie di vino.

The stemglasses of the Supremo range have been 
designed by Bormioli Luigi’s designers in collaboration 
with Centro Studi Assaggiatori (the international 
specialists of the wine sensorial analysis).
The stemglasses are produced in machine blown SON.
hyx crystal glass and with a new process making them 
lighter and thinner while maintaining their strength.
The bowl shapes are innovative and elegant and have 
unique sensorial perceptions: emphasizing the wine’s 
aromas during their development in the bowl while 
lessening the alcoholic element.
In this way the wine’s aromas and flavours develop 
pleasantly in the bowl.
After 10 minutes, all wines contained in a Supremo 
wine glass lose the alcoholic aroma elements while the 
wine’s specific aromatic characteristics are enhanced to 
the fullest.
The stemglass design is suitable for specific wine 
varietals.
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Tecnologia che aumenta  
le robustezza degli steli 
duratura nel tempo
(Titanium reinforced)

Permanent ultra  
break-resistant stem
(Titanium reinforced)

WINE GLASS SPECIFIC

SUPREMO
WINE AMBASSADOR

WINE GLASS SPECIFIC

SUPREMO
WINE AMBASSADOR

Il camino riequilibria gli
 aromi a basso contenuto 

alcolico. La sua forma 
cilindrica indirizza il vino 

al centro della lingua

The chimney balances 
the wine aromas with 

a low alcoholic content 
and its cylindrical shape 

directs the wine to the 
centre of the tongue

Forma conica: condensa 
i vapori alcolici facendo 
evolvere nella camera 
aromatica solo gli aromi 
propri del vino

The conical shape 
condenses the alcoholic 
vapours so that in the 
aromatic chamber only 
the wine aromas 
will develop

Superficie convessa:  
permette una alta 
ossidazione del vino in 
superficie (A) 
e bassa ossidazione  
nella parte interna (B), 
conservando gli aromi  
più delicati e facendoli 
evolvere piacevolmente

The Convex surface 
enables a high wine 
oxidation on the surface 
(A) with a low oxidation 
underneath (B), retaining 
the most delicate aromas 
and facilitating
their pleasant 
development

Incavo: mostra il  
colore reale del vino

Epicure (indentation)  
at the base of the bowl, 

shows the real  
wine colour reflection

BURGUNDY
C 446
65 cl - 22 oz
h 24,5 cm - 9 5/8“
Max Ø 11 cm - 4 ¼“ 
BAF 6/12 • Q.P. 144 
GP 2/12 • Q.P. 144 
A.11277

BORDEAUX
C 449
55 cl - 18 ½ oz
h 24,3 cm - 9 5/8“
Max Ø 9,5 cm - 3 ¾“  
BAF 6/12 • Q.P. 216 
GP 2/12 • Q.P. 216
A.11278

Calice di grande dimensioni elegante e moderno nel design. Lo stelo, il corpo e il bordo
della coppa sono di forma e spessori piacevoli.
Calice indicato all’esperto di un certo livello di competenza per vini rossi importanti,
il re dell’Enoteca e per occasioni speciali.

A stemglass of significant dimensions, elegant and innovative in its design. The stem, the 
bowl and the rim have a pleasant shape and thinness. A stemglass recommended by the 
expert connoisseur for noble and structured red wines, the “king” of the Wine Cellar and 
for important occasions.

VINI CONSIGLIATI / RECOMMENDED WINES
•	Burgundy
•	Barolo
•	Bourgogne
•	Nebbiolo
•	Pinot Nero

Calice che unisce importanza e modernità, originalità e tecnica. La sua forma che si 
sviluppa in verticale lo rende elegante ma allo stesso tempo un oggetto di design 
contemporaneo, l’impugnatura piacevole e comodo lo rendono perfetto alla degustazione 
tecnica. Gli assaggiatori lo sceglierebbero per vini importanti, è un calice da esperti, a casa, 
in Enoteca, ma anche per conferire un tocco di eleganza e competenza in un Wine Bar.

A stemglass that combines prestige and innovation, originality and technology. Its design, 
elegant yet modern, allows for a comfortable grip making this stemglass suitable for a 
technical tasting. Connoisseurs will select it for very sophisticated wines. It is a stemglass 
for wine experts, to be used at home, in Wine cellars and will add a touch of elegance and 
competence in a Wine Bar.

VINI CONSIGLIATI / RECOMMENDED WINES
•	Bordeaux
•	Merlot
•	Cabernet
•	Nero d’Avola
•	Rioja
•	Primitivo
•	Shiraz

Raccordo morbido/
dolce tra forma conica e 
convessa evita la rottura 

delle molecole aromatiche 
durante il moto rotatorio 

del vino nella coppa

The smooth connection 
between the conical and 
convex shape avoids the 

breakage of the aromatic 
molecules during the 

wine swirling process

(A)

(B)
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SUPREMO
WINE AMBASSADOR

WINE GLASS SPECIFIC

SUPREMO
WINE AMBASSADOR

CHIANTI
PINOT GRIGIO
C 448
45 cl - 15 ¼ oz
h 23,3 cm - 9 1/8“
Max Ø 8,8 cm - 3 ½“  
BAF 6/24 • Q.P. 288 
GP 2/12 • Q.P. 288
A.11279

CHAMPAGNE
C 447
24 cl - 8 oz
h 25 cm - 9 5/8“
Max Ø 7 cm - 2 ¾“ 
BAF 6/24 • Q.P. 360 
GP 2/12 • Q.P. 360
A.11276

PINOT NOIR
PM 947
45 cl - 15 ¼ oz
h 9,8 cm - 3 7/8“
Max Ø 10 cm - 4“ 
BAF 6/24 • Q.P. 576 
GP 2/12 • Q.P. 576
A.11281

CHARDONNAY
C 453
35 cl - 11 ¾ oz
h 22,1 cm - 8 ¾“
Max Ø 8,1 cm - 3 ¼“  
BAF 6/24 • Q.P. 384 
GP 2/12 • Q.P. 384
A.11280 

Calice molto equilibrato, si distingue senza eccedere, elegante e moderno si avvicina
a un oggetto d’arte. Adatto a persone amanti del design e dell’estetica per vini leggeri  
ed equilibrati. La sua ottima presenza lo rende adatto a Wine Bar, Enoteca e Ristoranti.

A well balanced stemglass,it stands out without overdoing it, elegant and innovative it 
resembles a work of art. Suitable for light and well balanced wines it is ideal for aesthetic 
and design lovers. Its design makes it perfect for Wine Cellars, Wine Bars 
and Restaurants.

VINI CONSIGLIATI / RECOMMENDED WINES
•	Chianti Classico
•	Brunello di Montalcino
•	Nobile di Montepulciano
•	Pinot Grigio
•	Chenin Blanc
•	Soave
•	Verdicchio

Calice di aspetto moderno e allegro, una unione di design e scienza.  
È equilibrato e piacevole e conferisce importanza al suo contenuto adatto ad assaggiatori 
esigenti e di buon gusto estetico. Adatto a Enoteche, Ristoranti e Wine Bar.

Stemglass with an innovative and lively appearance, a harmony between design and 
science. Well balanced and pleasant looking, it gives prominence to the wine contained 
making it suitable for the most discerning connoisseurs. Suitable for Wine Bars, 
Restaurants and Wine Cellars.

VINI CONSIGLIATI / RECOMMENDED WINES
•	Chardonnay
•	Sauvignon Blanc
•	Mueller Thurgau
•	Gewuerztraminer
•	Pinot Bianco

Calice la cui coppa speciale e raffinata, lo rende differente e originale, molto 
contemporaneo senza perdere di eleganza. Calice estremamente leggero e delicato  
con impugnatura comoda e con un bordo/bevante piacevole alle labbra.  
Adatto alle occasioni speciali, di sicuro effetto in un Wine Bar.

Stemglass with a distinctive and sophisticated bowl shape giving the glass an alternative 
and innovative look that is very contemporary yet elegant. It is extremely light and delicate, 
with a comfortable grip and a thin rim that is very pleasant on the lips. Suitable for special 
occasions and very impressive in a Wine Bar.

VINI CONSIGLIATI / RECOMMENDED WINES
•	Champagne 
•	Franciacorta
•	Prosecco
•	Cava 
•	Asti
•	BrachettoPinot Nero

L’assenza dello stelo rende questo calice da vino meno austero e più allegro senza  
perdere di tecnica. Strumento di assaggio adatto per rossi importanti e barricati, in quanto 
la superficie di ossigenazione è particolarmente ampia. Particolarmente adatto  
anche per l’acqua.

The stemless feature gives a no-frills look to this wine glass while keeping its technical 
features unchanged. A tasting instrument suitable for sophisticated and aged red wines 
due to its wide oxygenation surface. Also particularly suitable for water tasting.

VINI CONSIGLIATI / RECOMMENDED WINES
•	Pinot Noir
•	Nebbiolo
•	Carbernet
•	Merlot
•	Acqua
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WINE GLASS SPECIFIC

TALISMANO
THE LUCKY CHARM 

CRYSTAL GLASS

PROSECCO

C 502
40 cl - 13 ½ oz
h 24,5 cm - 9 5/8”
Max Ø 7,8 cm - 3 1/8” 
GP 4/24 • Q.P. 288
A.12735 

OLD MARTINI
C 505
30 cl - 10 ¼ oz
h 14,8 cm - 5 7/8”
Max Ø 10,7 cm - 4 ¼” 
GP 4/16 • Q.P. 336
A.12738

BEVERAGE
PM 1055
57 cl - 19 ¼ oz
h 14 cm - 5 ½”
Max Ø 8,6 cm - 3 3/8” 
GP 4/24 • Q.P. 576
A.12767 

D.O.F.
PM 1054
45 cl - 15 ¼ oz
h 9,9 cm - 3 7/8”
Max Ø 9,1 cm - 3 5/8” 
GP 4/24 • Q.P. 576
A.12766 

BURGUNDY

C 503
75 cl - 25 ¼ oz
h 23,2 cm - 9 1/8”
Max Ø 10,4 cm - 4 1/8” 
GP 4/16 • Q.P. 224
A.12736

BORDEAUX

C 496
70 cl - 23 ¾ oz
h 24,3 cm - 9 5/8”
Max Ø 10,1 cm - 4” 
GP 4/8 • Q.P. 168
A.12731

CHARDONNAY

C 500
45 cl - 15 ¼ oz
h 21,6 cm - 8 ½”
Max Ø 8,8 cm - 3 ½” 
GP 4/24 • Q.P. 384
A.12733 

FLUTE
C 518
21 cl - 7 oz 
h 21 cm - 8 ¼”
Max Ø 6,7 cm - 2 5/8 ” 
GP4/24 • Q.P. 576
A.13108 

CHARDONNAY 
GRAND CRU
C 499
55 cl - 18 ½ oz
h 22,7 cm - 8 7/8”
Max Ø 9,3 cm - 3 5/8” 
GP 4/24 • Q.P. 288
A.12732 
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WINE GLASS SPECIFIC

VINALIA
DEGUSTANDIS VINIS INSTITUTE



Le Vinalia erano le feste dell’Antica Roma istituite 
per gustare i vini (Degustandis Vinis Institute) sia in 
onore di Venere, come patrona del vino destinato 
all’uso quotidiano (Vinum Spurcum), che di Giove, 
come patrono del vino più forte, più puro e sacrificale 
(Temetum).
Le Feste durante l’anno erano due, il 23 Aprile “La 
Vinalia Urbana” ed il 19 Agosto “La Vinalia Rustica”.
 
Dedichiamo questa speciale linea di calici alle Vinalia 
per celebrare il vino (Vinum Vitae Est) in versione 
moderna e con uno stile contemporaneo.
Calice con forme e dimensioni che esaltano 
le caratteristiche di questo nettare degli dei per 
una vera festa dei sensi.
Questi strumenti per la degustazione, realizzati 
attraverso tecniche ad ispirazione artigianale, esaltano 
tutte le note aromatiche dei diversi stile di vino 
deprimendo la componente alcolica.
Sono leggeri, ultra-trasparenti e prodotti con elevata 
attenzione ai dettagli.
Durante la degustazione il vino viene indirizzato, 
in modo appropriato, verso le papille degustative 
più sensibili.
Ne risulta un gusto senza eguali.
Son.hyx è il materiale innovativo utilizzato per i calici 
e gli steli sottili sono rinforzati al Titanio rendendo
il ciclo di vita più duraturo.
 
Questo calice da vino, esalta l’aroma e il gusto di un 
vino in un modo completamente diverso da altri calici.

In Ancient Rome the Vinalia were the festivals 
established to taste wines (Degustandis Vinis Institute) 
both in honour of Venus, as the patron of wine 
intended for daily use (Vinum Spurcum), and of Jupiter, 
as the patron of stronger wine, purer and sacrificial 
(Temetum).
Two were the Festivals during the year, April 23rd 
“La Vinalia Urbana” and August 19th “La Vinalia Rustica”.
 
We dedicate this special collection of stemglasses to 
the Vinalia to celebrate wine (Vinum Vitae Est) 
in a modern adaptation and with a contemporary style.
A stemglass with shapes and sizes that enhance the 
distinctive properties of the nectar of the gods, a real 
feast for the senses.
These tasting tools, developed using artisan-inspired 
techniques, enhance all the aromatic notes of the 
different styles of wine by reducing the alcoholic 
content.
They are lightweight, ultra-clear and manufactured 
with high attention to details.
During the tasting, the wine is appropriately directed 
towards the more sensitive taste buds.
The result is a taste without equal.
Son.hyx is the innovative material used for the 
stemglasses and the thin stems are Titanium 
reinforced resulting in a longer lasting the lifecycle 
longer lasting.
 
This wine crystal glass enhances the nose and flavour 
of a wine in a manner unlike any other stemglass.

WINE GLASS SPECIFIC

VINALIA
DEGUSTANDIS VINIS INSTITUTE

Angolo d’uscita flusso vino 
diretto verso le papille 
gustative più sensibili

Wine flow from the rim edge 
is directed towards the most 

perceptible taste buds

Area a bassa concentrazione alcolica

Low alcohol concentration area

Volume e forma Camera 
Aromatica ottimale

Optimal volume and 
shape of the Headspace

Bordo ultra-sottile  
(0,95 mm)

Ultra-thin rim  
(0,95 mm)

Profilo coppa per flusso 
vino non turbolento

The profile of the bowl 
ensures a non-turbolent 
flow of the wine

Stelo sottile (5 mm) 
rinforzato al Titanio®

Thin stem (5mm) 
Titanium reinforced®

Base piatta e stabile

Flat and stable base
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VINALIA
DEGUSTANDIS VINIS INSTITUTE

BAROLO 
 
C 532
65 cl - 22 oz
h 23 cm - 9”
Max Ø 9,35 cm - 3 5/8” 
BAF 6 K 24 • Q.P. 288
A.13554

COGNAC RUM 
C 536
50 cl - 17 oz
h 11,6 cm - 4 5/8”
Max Ø 9,67 cm - 3 3/4” 
BAF 6 K 24 • Q.P. 360
A.13361

CHARDONNAY 
C 534
45 cl - 15 1/4 oz
h 21,5 cm - 8 ½”
Max Ø 8,1 cm - 3 1/4” 
BAF 6 K 24 • Q.P. 384
A.13557

BRUNELLO  
DI MONTALCINO 
C 533
55 cl - 18 ½ oz
h 22 cm - 8 5/8”
Max Ø 8,85 cm - 3 ½” 
BAF 6 K 24 • Q.P. 288
A.13555

PINOT GRIGIO 
C 535
37 cl - 12 ½ oz
h 21 cm - 8 1/4”
Max Ø 7,5 cm - 3” 
BAF 6 K 24 • Q.P. 432
A.13364

PROSECCO
C 457
21 cl - 7 oz
h 23,5 cm - 9 ¼”
Max Ø 7 cm - 2 ¾” 
BAF 6 K 24 • Q.P. 432
A.11559

CHAMPAGNE
C 479
30 cl - 10 ¼ oz
h 14,2 cm - 5 5/8”
Max Ø 10,5 cm - 4 1/8” 
BAF 6 K 24 • Q.P. 360
A.11898
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VINEATM

TASTE THE DIFFERENCE


